
 

產假報酬補貼申請表

Formulário de requerimento para o subsídio complementar à remuneração paga na licença 
de maternidade 

一、 與申請人（僱主）相關的資料 Identificação relativa ao requerente (Empregador) 

1.1 僱主資料 Dados do empregador
僱主名稱 Nome/designação do empregador 

僱主類別（僅可選取其中一項）Categoria do empregador (Seleccione apenas uma das seguintes opções) 

☐ 自然人 Pessoa singular                       澳門居民身份證編號 N.º do BIR da RAEM： _________________________________________

☐公司 Sociedade comercial 商業及動產登記局的登記編號（適用於公司及個人企業主）

N.º de registo na CRCBM (Aplicável às sociedades comerciais e aos empresários individuais)：_____________

☐社團或財團 Associação ou fundação 身份證明局的社團或財團登記編號 N.º de registo de associações ou fundações na DSI：________

☐其他（請指出）Outras (Indique)     __________________________________________________________________________________
主要業務性質

Natureza da actividade principal 
社會保障基金僱主註冊編號

N.º de matrícula do empregador no FSS

財政局營業稅檔案或僱主編號

N.º de cadastro industrial ou do empregador na DSF
財政局納稅人編號

N.º de contribuinte na DSF

提交申請時上一季度最後一日聘用的僱員（包括本地僱員及外地僱員）數目

N.º de trabalhadores (incluindo residentes e não residentes) contratados no último dia do trimestre anterior à apresentação do requerimento

1.2 申請的補貼金額 Montante do subsídio requerido 

本次申請的產假報酬補貼金額為________________澳門元，相當於僱員____________日註 1的基本報酬。 
O montante do subsídio complementar à remuneração paga na licença de maternidade a que se refere o presente requerimento é de 
______________________ (em patacas), equivalente a __________ diasObs.1 de remuneração de base da trabalhadora. 

註 1：補貼日數取決於女性僱員分娩日或其他引致女性僱員享受產假的事實發生日： 
2026年 7月 27 日或之前，最多 14日補貼； 
2026年 7月 28 日至 12 月 31日，最多 34 日補貼； 
2027年 1月 1 日或之後，最多 20日補貼。 

Obs.1: O número de dias de subsídio depende da data em que ocorra o parto ou outro facto que dê origem ao gozo da licença de maternidade da trabalhadora: 
Se ocorrer em 27 de Julho de 2026 ou antes dessa data, o subsídio máximo é de 14 dias; 
Se ocorrer entre 28 de Julho e 31 de Dezembro de 2026, o subsídio máximo é de 34 dias; 
Se ocorrer em 1 de Janeiro de 2027 ou após essa data, o subsídio máximo é de 20 dias. 

1.3 存入銀行帳戶資料 Dados sobre a conta para depósito bancário 
銀行名稱

Designação do banco 
澳門元銀行帳戶編號

N.º da conta bancária (em patacas)

銀行帳戶名稱

Nome da conta bancária 
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1.4 申請人通訊資料 Dados de comunicação do requerente 
聯絡人姓名

Nome do pessoal de contacto 
本地聯絡電話

Telefone de contacto (da RAEM) 

通訊地址

Endereço para correspondência 

通訊語言

Idioma de 
comunicação 

☐ 中文

Em chinês
☐ 葡文

Em português 

聯絡方式

Métodos 
de 
contacto 

☐ 短訊 SMS    手 提 Telemóvel   (853) _____________________________________ 
☐ 電郵 E-mail   電郵地址 Endereço do e-mail ________________________________ 
☐ 郵遞 Via postal

二、 與女性僱員相關的資料 Identificação relativa à trabalhadora 
僱員姓名 Nome da trabalhadora 職位 Cargo 

入職日期 Data de início das funções 

_________年_________月_________日 
      ano                 mês                dia 

聘用情況 Situação laboral 

☐仍在職； 或 ☐已於_________年________月________日離職

No activo;     ou Cessou funções em ______ ano/ ______ mês/ ______ dia

☐與僱主並非屬第 7/2008 號法律《勞動關係法》第三條第二款所指的情況
註 2 

Não se encontre com o empregador na situação referida no n.º 2 do artigo 3.º da Lei
n.º 7/2008 (Lei das relações de trabalho)Obs.2

享受產假的情況（僅可選取其中一項）

Circunstância para o gozo da licença de maternidade 
(Seleccione apenas uma das seguintes opções) 

☐分娩 Parto

☐誕下死嬰 Parto de nado-morto

☐懷孕超過三個月的非自願流產 Aborto involuntário
de uma gravidez com mais de três meses

發生事實的日期及地方（僅可選取其中一項）

Data e local da ocorrência do facto (Seleccione apenas uma das seguintes opções) 

☐澳門特別行政區，於________年________月________日
RAEM, em _____ ano/ _____ mês/ _____ dia

☐澳門特別行政區以外其他國家或地區，於________年________月________日
Outros países ou regiões fora da RAEM, em _____ ano/ _____ mês/ _____ dia

已享受產假的日數

N.º de dias gozados de licença de maternidade _________日 dia(s)

其他情況（如適用）

Outra circunstância (Se for aplicável) 
☐活產嬰兒在產假期間死亡 Morte de nado-vivo

durante o período da licença de maternidade

發生於________年________月________日 
Ocorrido em             ano/            mês/            dia 
產假延長至________年________月________日 
Prorrogação da licença de maternidade até         ano/  mês/  dia 

計薪方式及基本報酬 （澳門元）

Forma de cálculo do salário e remuneração de base 
(em patacas) 

☐月薪 Por mês __________________ 

☐日薪 Por dia __________________ 

☐時薪 Por hora __________________

☐件工 Por peça __________________

☐其他（請指出）

Outras (indique)
__________________ 

分娩之日的勞動關係（僅可選取其中一項）

À data do parto, a relação de trabalho  (Seleccione apenas uma das seguintes opções)
☐已超過一年

註 3É superior a um anoObs.3 

獲得的產假報酬＿＿＿＿＿＿（澳門元），相應的產假日數＿＿＿＿＿

 A remuneração relativa à licença de maternidade auferida é de ________________
(em patacas), correspondente a ________ dia(s) de licença de maternidade.

☐未超過一年，但於＿＿＿＿＿＿（年／月／日）滿一年。

Não excede um ano, tendo completado esse período em __________ (ano/mês/dia).
滿一年後獲得的產假報酬＿＿＿＿＿＿（澳門元），相應的產假日數＿＿＿＿＿

Após completado um ano de relação de trabalho, a remuneração relativa à licença
de maternidade auferida é de ________________ (em patacas), correspondente a
_____________ dia(s) de licença de maternidade.

註 2：第 7/2008 號法律《勞動關係法》第三條第二款規定該法律不適用於下列情況：（一）賦予公共行政當局工作人員身份的公職僱傭法律關係；
（二）配偶或具有事實婚姻關係的人之間的勞動關係；（三）同膳宿且屬第二親等內的親屬關係的人之間的勞動關係；（四）根據學徒培訓合同或融入
就業市場的職業培訓制度建立的關係。 
Obs.2: O n.º 2 do artigo 3.º da Lei n.º 7/2008 (Lei das relações de trabalho) prevê que a referida lei não é aplicável às: 1) relações jurídicas de emprego público 

que confiram a qualidade de trabalhador da Administração Pública; 2) relações de trabalho estabelecidas entre cônjuges ou pessoas com relação de união 
de facto; 3) relações de trabalho estabelecidas entre pessoas com vínculo familiar até ao segundo grau e que vivam em comunhão de mesa e habitação; 4) 
relações estabelecidas ao abrigo de contratos de aprendizagem ou do sistema de formação profissional inserido no mercado de emprego. 

註 3：第 7/2008 號法律《勞動關係法》第五十五條第一款規定：在分娩之日勞動關係已超過一年的女性僱員有權收取產假期間的基本報酬。 

Obs.3: O n.º 1 do artigo 55.º da Lei n.º 7/2008 (Lei das relações de trabalho) prevê que a trabalhadora cuja relação de trabalho seja, no dia do parto, superior a 
um ano tem direito a auferir a remuneração de base correspondente ao período da licença de maternidade. 
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三、收集個人資料 Recolha de dados pessoais 
1. 根據第 8/2005 號法律《個人資料保護法》的規定，本人同意所提供的個人資料及文件用作處理本補貼的申請程序，並知悉為

處理有關申請程序，勞工事務局及其他擁有執行本申請所需資料的公共部門及實體可採用包括資料互聯在內的任何方式取得

及處理相關的個人資料。

Ao abrigo do disposto na Lei n.º 8/2005 (Lei da Protecção de Dados Pessoais), consinto em que os dados pessoais e documentos fornecidos 
sejam utilizados para efeitos de processamento do requerimento do presente subsídio, e tomo conhecimento de que, para efeitos de
processamento do respectivo requerimento, a DSAL e outros serviços e entidades públicos que disponham dos dados necessários à
execução do presente requerimento podem recorrer a qualquer meio, incluindo a interconexão de dados, para obtenção e tratamento dos
respectivos dados pessoais.

2. 為履行法定義務，本人同意將所提供的個人資料及文件轉移至澳門特別行政區的行政機關、司法機關或其他具權限的實體。

Para cumprimento de obrigações legais, consinto na transferência dos dados pessoais e documentos fornecidos para os órgãos
administrativos, órgãos judiciais ou outras entidades competentes da RAEM.

3. 本人知悉有權依法透過書面向勞工事務局申請查閱和更正存於該局內的個人資料。

Estou ciente de que gozo do direito de acesso e rectificação dos meus dados pessoais conservados na DSAL, mediante requerimento por
escrito dirigido à DSAL, nos termos da lei. 

四、申請人聲明 Declaração do requerente 
1. 本人選擇不自行遞交所選取的相關文件，並同意勞工事務局透過相關政府部門索取相關文件。

Opto por não submeter pessoalmente o(s) documento(s) abaixo assinalado(s) com “” e consinto em que a DSAL obtenha o(s)
respectivo(s) documento(s) junto dos serviços públicos competentes.

☐財政局發出的未有任何債務正透過稅務執行程序進行強制徵收的證明文件

Documento comprovativo, emitido pela DSF, de que não tenha quaisquer dívidas que se encontrem sujeitas a cobrança coerciva em
processo de execução fiscal

☐為僱員在財政局作職業稅登記的證明

Prova sobre a inscrição do imposto profissional, efectuada para a trabalhadora, junto da DSF

☐為僱員在財政局作離職申報的證明（僅適用於僱主已為僱員向財政局作出離職申報的情況）

Prova da declaração de cessação de funções, efectuada para a trabalhadora, junto da DSF (Apenas aplicável caso o empregador já tenha 
efectuado a referida declaração junto da DFS)

2. 本人謹聲明沒有兼收澳門特別行政區公共部門或實體發放的用於支援同一僱員在產假期間的報酬開支的財政資助。

Declaro solenemente que não tenha recebido, em simultâneo, apoio financeiro concedido por parte de serviços ou entidades públicos da
RAEM, destinado a subsidiar as despesas com a remuneração da mesma trabalhadora durante o período da licença de maternidade.

3. 本人謹聲明確認本申請涉及的女性僱員已經知悉本人向勞工事務局提交涉及其個人資料及使用資料的目的僅是用作處理本補

貼的申請程序。

Declaro e confirmo que a trabalhadora envolvida no presente requerimento já tomou conhecimento de que os seus dados pessoais foram
por mim submetidos à DSAL, e de que o uso dos seus dados se destina exclusivamente ao processamento do requerimento do presente
subsídio.

4. 本人謹聲明在本表格內所填報的內容及所提交的一切文件均屬真確及最新，且知悉有可能需要補充勞工事務局認為所需要的

資料。同時，本人清楚明白，如作虛假聲明，提供不正確或不實資料，又或利用不法方式獲發補貼，須返還已收取的補貼款

項，並可被刑事起訴，以及承擔倘有的法律責任。

Declaro solenemente que os conteúdos preenchidos neste formulário e todos os documentos fornecidos são verdadeiros e actualizados,
bem como tenho conhecimento da eventual necessidade de compensar os dados que a DSAL considere necessários. Ao mesmo tempo,
declaro estar ciente de que, em caso de prestar falsas declarações, informações inexactas ou inverídicas, ou recorrer por meio ilícito para
a obtenção do subsídio, fico obrigado a restituir os montantes recebidos do subsídio e podendo ser objecto de acusação criminal, bem
como a assumir a eventual responsabilidade legal.

申請人 / 合法代表簽名及蓋章  ______________________________________________        日期_________________________ 
Assinatura do requerente/representante legal, e carimbo           Data 
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